The Pali chanting for paying Homage to the Buddha

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.
（three times）

南無本師釋迦牟尼佛 （三稱）

The Pali chanting for taking refuge （巴利文三皈依）
Buddham saranam gacchami.


I go to the Buddha for refuge.

Dharmam saranam gacchami.


I go to the Dhamma for refuge.

Sangham saranam gacchami.


I go to the Sangha for refuge.

Dutiyampi Buddham saranam gacchami


For a second time, I go to the Buddha for refuge.

Dutiyampi Dhammam saranam gacchami


For a second time, I go to the Dhamma for refuge.

Dutiyampi Sangham saranam gacchami


For a second time, I go to the Sangha for refuge.

Tatiyampi Buddham saranam gacchami


For a third time, I go to the Buddha for refuge.

Tatiyampi Dhammam saranam gacchami


For a third time, I go to the Dhamma for refuge.

Tatiyampi Sangham saranam gacchami


For a third time, I go to the Sangha for refuge.

Pañca-sila  The Five Precepts  （巴利文五戒）

1.Panatipata veramani sikkhapadam samadiyami 

I undertake the precept to refrain from destroying living creatures. （不殺生）

2.Adinnadana veramani sikkhapadam samadiyami 

I undertake the precept to refrain from taking that which is not given. （不偷盜）

3.Kamesu micchacara veramani sikkhapadam samadiyami 

I undertake the precept to refrain from sexual misconduct. （不邪淫）

4.Musavada veramani sikkhapadam samadiyami 

I undertake the precept to refrain from incorrect speech. （不妄語）

5.Suramerayamajja pamadatthana veramani sikkhapadam samadiyami 

I undertake the precept to refrain from intoxicating drinks and drugs which lead to carelessness. （不飲酒）
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Dr Yo Hsiang Chou, Chief coordinator for INEB 2007 Taiwan Conference
游祥洲，本次大會 總聯絡人
在台灣，我策劃過好幾個大型的國際會議，而國際入世佛教協會（INEB）2007全球大會是最特別的一個。INEB 這個組織是一個看起來好像沒什麼組織的組織，而這個組織的成員，又大部份分散在南亞以及東南亞地區非常貧苦的地方，從事教育與慈善工作，平常的聯繫，實在十分不易。如果說INEB的性格，是一種草根性格，那的確是非常貼切的。小草雖沒有大樹的高大，卻有決不輸給大樹的韌性。

In Taiwan I have organized several major international conferences. The INEB 2007 Conference is the most special one. INEB seems to be an organization without a well organised structure. Especially as most of the members are doing education and social work in the remote areas of South Asia and Southeast Asia, establishing the mutual connections is not so easy. We can say that INEB is a true grassroots organization. Although grass is not so tall like the trees, it is still very strong and resilient. 

隨著「全球化」的發展，過去往往有人錯認為，「全球化」就是「普世化」，然而事實的發展卻是，「全球在地化」反而成為「全球化」的主流思維。而所謂「全球在地化」，其實就是全球在地文化的深層覺醒。INEB的創辦人蕭素樂居士對於全球化問題的前瞻性，為INEB儲存了最大的發展能量。

Following the trend of globalization, most people thought globalization means universalisation. Actually it is not. To the contrary, “glocalization” has become the mainstream. The essence of so called glocalization is a deep awakening of local culture globally. The founder of INEB, Ajarn Sulak, has foreseen the problems of globalization very deeply and this has been the creative energy for INEB’s future networking development. 

INEB的基本思維並不在於建構一個金字塔式的權力結構，而是在於發展一個因陀羅網式的網狀脈胳，在這樣的一個網狀脈胳中，沒有控制與被控制，只有資訊的分享與資源的互補。這樣的思維，在佛教發展與資本主義日趨密切的今天，顯然更有暮鼓晨鐘的效應。INEB 2007全球大會在台舉行的最大意義，就在這裡。

The fundamental idea of INEB is not to establish a pyramid structure of power. Actually it is to develop a network, like Indra’s net of the Avatamsaka Sutra. In such a network, there is nothing to control and nothing to be controlled. There is only the sharing of information and mutual support of life resources. This kind of thought is like an awakening call especially when Buddhism and capitalism are interacting more and more closely in the modern era. This is the most important reason why we want to hold the INEB conference in Taiwan.  

感謝五眼協會蓮懺法師在本次大會籌備之初，提供了非常珍貴的基礎。蓮懺法師是台灣的盲人導師，多年來不但為殘障人士提供許多有形的資助，而且點亮了許多人的心燈。這樣的精神，的確是與INEB深深相應的。

I greatly appreciate that Venerable Master Lien Chan of Five Eyes Association has contributed a lot to the initial stages of preparation of this conference. Master Lien Chan is the spiritual teacher for the blind people in Taiwan. The Five Eyes Association has not only given the material support to the disabled, but has also enlightened many disabled peoples minds. This kind of spirit really corresponds to the spirit of INEB. 

同時感謝弘誓學院創辦人昭慧法師的俠義相挺，使得本次大會得以如期在台舉行。弘誓學院在昭慧法師與性廣法師的苦心經營下，以「人間佛教」的理念為核心，多年來所培養出來的佛教人材，已經分散在全台各地五十個以上的中小型寺院之中。弘誓辦學，不是為一山、一寺、一人而辦，她只是提供給台灣的中小型寺院一個進修的學習空間，在台灣佛教面臨巨大山頭壓力的今天，弘誓為台灣的中小寺院轉型，提供了非常重要的能量。更深入地說，弘誓本身就是一個有機的網狀脈胳。INEB的全球大會，在這麼一個有機的網狀脈胳中舉行，不但調性一致，而且相得益彰。

Also I would like to thank Venerable Chao Hwei of Hongshi College for her generosity in the time of need so that we were able to hold the conference as it was scheduled. Hongshi College, under the very effective and dedicated management of Venerable Chao Hwei and Venerable Shing Kwang, has trained many monks and nuns in the true spirit of Renjian Buddhism (Engaged Buddhism). All the graduates of Hongshi College are now working in more than fifty medium and small temples around Taiwan. The main purpose of Hongshi College is not for one mountain or one person or one temple. It provides a space for further education of people from the medium and small temples. While Buddhism in Taiwan is facing the domination by the giant Buddhist organizations, this kind of education has provided a very important energy for the transformation of the medium and small temples in Taiwan. Indeed Hongshi College itself is an organic network. It provides an excellent paradigm. So holding the INEB Conference in such a network environment, not only do Hongshi College and INEB work on the same wavelength, they are mutually integrated with one another. 

昭慧法師是華語世界推動佛門兩性平等運動的先鋒，她在十分保守的佛教環境中，勇於對抗各種不合理的壓力。她對於「佛教規範倫理學」的開創性論述，拓寬了佛教戒律的研究深度。她對於動物權保護的立法，樹立了社會運動的良性典範。

Venerable Master Chao Hwei is also the pioneer of equality between men and women in the Buddhist community. She is so brave to go against the very pressure from the conservative community. Her studies have created new dimensions in the field of ethics related to Buddhism. She struggled to establish the law for animal rights which set an excellent example for the social movement. Her work has been very effective and has made her very highly respected in Taiwan. 

這一次會議所呈現的種種因緣，套用印順論師經常表達的一句話來說：「因緣真是不可思議呀！」在此，同時感謝許多有形與無形的助緣，乃至於逆增上緣。感恩！感恩！感恩！
Regarding everything manifested in the process of organizing this conference, I would like to say what Master Yin Shun often expressed, “The causality is incredible!” I would also like to express a deep gratitude towards all the visible and invisible support we have received for this conference, including all the obstacles that have enabled us to learn and improve. In gratitude I bow to all!!!
INEB 2007 Taiwan Conference Schedule 

Aug 31～Sep 2

	31 August

Friday,

（Day I）
	
14:30

16:00

18:00

19:00
	Arrival and Registration

Opening Ceremony　
Welcoming Banquet 

Southeast Asia Cultural Night

	1 September 

Saturday,

（Day I I）


	06:00

07:30 

08:30

09:30-11:30

11:30

12:00
13:30-15:30

15:30-16:00

16:00-18:00

18:00 

19:00-21:00
	Meditation, Tai Chi and Yoga 

Breakfast

Keynote speech: Dukkha and its cause

by Ven. Chao-hwei & Ajahn Sulak
· Workshop Session 

· Group One: 
Perpetuation of Suffering （Economic and Political Structures） 


· Group Two: 

Spiritual Consumerism / Buddhism and Consumerism: from Dana to Sila


Report to Plenary

Lunch

First Network Session 

A：on local & regional issues  

Tea Break

B：on issues and themes

Dinner

Taiwanese Culture Night



	2 September 

Sunday, 

（Day III）


	06:00

07:30  

08:30

09:30-11:30

11:30

12:00

13:30-16:00

16:00-17:30

18:00

19:00-21:30
	Meditation, Tai Chi and Yoga 

Breakfast

Keynote Speech: Nirvana and its path

by Dr. Yo, Hsiang-Chou & Rev. Yoshiharu Tomatsu
· Workshop Session 

· Group Three:

Socially Engaged Buddhism and Spiritually Engaged Buddhism

· Group Four: 

Dana: Social Welfare or Social Transformation 

· Report to Plenary

Lunch

· Second Network Session


Topic：Engaged Buddhism in Chinese World
Closing Ceremony

Dinner

Indian Cultural Activity and Presentation


	3 September 

Monday,

（Day IV）
	06:00

06:45
	Breakfast

Depart for exposure visit


國際入世佛教協會（INEB）2007全球大會議程

	第一天

8月31日

（五）
	14:30

16:00

18:00

19:00
	外賓報到，註冊
開幕典禮　

歡迎晚宴 

東南亞文化之夜

	第二天

9月1日

（六）
	06:00

07:30

08:30

09:30-11:30

11:30

12:00

13:30-15:30

15:30-16:00

16:00-18:00

18:00

19:00-21:00
	打坐、太極拳、瑜伽 

早餐

· 第一次全體會議
主題演講：痛苦及其成因（苦諦與集諦）
主講人：昭慧法師與蕭素樂居士

· 第一次分組討論

· 第一分組：從經濟與政治結構的角度探討社會痛苦的因素

· 第二分組：超越宗教的消費主義：從佈施到持戒

· 分組報告與全體討論

午餐

· 第一次合作網絡會議：

　　A：在地與全球議題討論 
茶敘

　　B：議題與主題討論

晚餐

台灣文化之夜

	第三天

9月2日

（日）
	06:00

07:30

08:30

09:30-11:30

11:30

12:00

13:30-16:00

16:00-17:30

18:00

19:00-21:30
	打坐、太極拳、瑜伽

早餐

· 第二次全體會議
主題演講：涅槃及其途徑（滅諦與道諦）
主講人: 游祥洲教授 與 戶松義晴教授

· 第二次分組討論

· 第三分組：入世與出世：佛教的雙重面向
· 第四分組：佈施－社會福利或社會改革？
· 分組報告與全體討論

午餐

· 第二次合作網絡會議

專題：入世佛教在華語世界

閉幕典禮

晚餐

印度文化與印度佛教復興專題

	第四天

9月3日

（一）
	06:00

06:45
	早餐

外國來賓參訪活動開始


INEB Conference Exposure Tour Plan

	Day IV

3 September

Monday
	06:00

06:45
09:00

11:50 13:00

15:30
17:30

18:30  

21:30

22:00 
	Breakfast

Depart for Dharma Drum Mountain 

Pilgrimage tour of Dharma Drum Mountain and half hour symposium

Lunch

Depart for Hsinchu

Visit to Hsuan Chuang University, Hsinchu

Departure for Taichung

Welcome Dinner at Ken Tu Yuan  

with tea ceremony and one hour group discussion 

Travel to hotel

Arrive Hotel, Taichung

	Day V

4 September

Tuesday
	06:00

07:00

08:30

09:00

12:00  15:00

18:00 19:30    
	Meditation and morning exercise in the park （Tai Chi, etc.）

Breakfast

Depart Hotel

Pilgrimage tour of Bodhisattva Buddhist Temple
Depart Taichung 

Pilgrimage tour and symposium at Fo Guang Shan, Kaohsiung

Dinner

Evening Practice

	Day VI

5 September

Wednesday
	06:00

07:00  08:00 12:30 15:00 18:00

19:00 
	Morning chanting and exercise

Breakfast

Departure for Taipei

Lunch on the way 

Visit Tzu Chi Buddhist Hospital, Xindian, Taipei

Dinner at Tzu Chi Buddhist Hospital

Return to Buddhist Hongshi College

	Day VII

6 September

Thursday
	06:00

06:45  07:30

09:00

10:00 

12:00

13:00

17:00
	Morning exercise

Breakfast

Depart for Taipei

Visit to Buddha’s Education Foundation, Taipei

visit to Museum of World Religions, Taipei

Lunch 

City tour in Taipei

Return to Buddhist Hongshi College


As long as we are true friends, even if the friends are far away, it still feels like they are next door.

海內存知己，天涯若比鄰

By Ven. Chao Hwei
Founder of Buddhist Hong Shi College.

The International Network of Engaged Buddhists (INEB) will hold their annual conference at Hongshi College from 31 August to 3 September 2007. The theme of the conference is “Engaged Buddhism: from Social Welfare to Social Change”. The conference will include keynote speeches and provide a platform for discussion. Looking at the conference schedule you can see that its content is very rich and the conference is something to anticipate!

At the end of September last year, at the time of the 50th Anniversary conference of Dr. B.R. Ambedkar in Nagpur, India, Dr. Yo Hsiang Chou introduced me to the Executive secretary of INEB, Ms Anne Lapapan Supamanta. We discussed some matters concerning this year's INE B Conference. At that time I considered the Hongshi College's facilities were too small so I just considered hosting the pre-conference or post-conference meeting of Buddhist women at Hongshi College since it would involve a smaller number of people. During the Chinese New Year, Ms Anne again visited Hongshi College to confirm the details of the pre-conference meeting. However, a month before the pre-conference meeting a letter arrived from INEB headquarters informing that the pre-conference meeting had been cancelled because of a lack of funds. 

I felt some relief, because of the limits on our college's resources the cancellation of the INEB pre-conference meeting would enable us to focus on the preparation of the International Conference on Religious Culture and Gender Ethics which is scheduled for 24-25 November 2007. Then unexpectedly on 30 July, Dr Yo and his wife Grace brought INEB co-founder Ajarn Sulak's representative, David Reid, to express the hope that Hongshi College could host the 2007 INEB Conference in Taiwan. 

I still put forward my concerns that the college was too small and didn't have enough facilities to host the conference. Dr Yo then expressed that the idea of INEB's Engaged Buddhism has always been to promote social change and be critical of capitalism and consumerism; the quite, beautiful and simple nature of the college actually matches really well with the spirit of INEB. 
This conversation reminded me an article in last year's Hongshi bi-monthly magazine (No. 79 and 80) by the Thai monk Phra Phaisan Visalo on “The development and direction of Buddhism in the new century: Restoring ethics in Thai society.” This article was very critical of the dominant trend of consumerism in Thai Buddhism. It seems to share the same wave length as INEB. I asked one of the students to get these two copies of Hongshi magazine and asked, "Is Phra Phaisan Visalo a member of INEB?" Dr Yo and David Reid saw the name and the photo of Phra Phaisan and together said, “Yes! We really respect him. He is one of the key members of INEB and his ideas have promoted a lot of discussion." 

It seems like the members of INEB are very far from each other but also very close. It is "Close" because even though we all come from different countries, we might be ordained or not, and we use different languages to address different Buddhism phenomenon and social issues, but we all promote the same revolutionary concepts and the same social movement that is based on Buddhist teachings. It is "Far" because INEB members are from more than 20 different countries in Asia, Australia, Europe and North America. We rarely meet because of the distance. Amazingly this 2007 INEB conference can actually enable all the amazing members to gather together in our college. Tang Dynasty poet, Wang Bo wrote: "As long as we are true friends, even if the friends are far away, it still feels like they are next door." This truly portrays the nature of INEB conference. 

The INEB conference will be held at this college, truly exceeding our expectations. However, it seems there is a karmic force that enables Hongshi to do something small for INEB. This must be what has been said in "Za Ahan Sutra"- Beings will seek out others who are like-minded. 

So INEB would hold its conference at Hongshi College bringing people from across the seas so close together, isn't it because we share the same faith in Dharma and personality? Therefore we already have a deep understanding of each other. This positive karma in "often seeking out others who are like-minded" is truly amazing!

I specially requested the chief editor of Hong Shi bi-monthly periodical, Venerable Shin Kwang, to change the topic of this coming edition to “An Active, Brave and Strong Engaged Buddhism" and include Dr Yo's two articles about INEB to help the readers of our magazine to further understand the spirit, the vision and the activities of INEB. I hope all the international friends have a warm welcome.

International Network of Engaged Buddhists

Grassroots Dharma Activism Around the World
Looking back now 16 years later, we can say that these original goals remain in tact for INEB. In these years, the membership and makeup of INEB has undergone great changes, yet these goals have remained steady. Although many people have come and gone through the center of the INEB circle, the commitment to sentient and human relationship has stood at the center of all the work. 

This focus on relationship is what makes INEB unique and at times makes INEB as an organization difficult to understand. Most organizations build themselves around policies, administrative structures and budgets. For better or worse, INEB has focused more on the shared interests and activities of socially engaged kalyanamitra, rather than build itself as an organization. Therefore, it has often been hard to show newcomers exactly what INEB is or what INEB does. However, when we shift our attention, we can begin to see an extensive network of relationships and shared initiatives that have developed through the forum of INEB over the years.
1. The Early Years（1989-1997）

Of course, the great agitator, initiator and energizer behind the INEB movement has been Sulak Sivaraksa. In the early years, he worked closely with a small group of radical and dedicated Japanese priests led by Rev. Teruo Maruyama to develop and support the organizational structure of INEB. With Sulak and his myriad Thai organizations providing office and logistical support and INEB Japan lending major financial support, the network was able to develop its basic foundations. This early development work was principally in nurturing INEB affiliates in various countries, especially in key countries of concern at that time: Sri Lanka (Dhammavedi Institute), Cambodia (Coalition for Peace and Reconciliation), Nepal (INEB Nepal), Bangladesh (especially Chakma Buddhists), and Burma (various refugee groups). It was through the focused efforts of the network, especially the efforts of INEB Japan and the Buddhist Peace Fellowship U.S.A, that INEB acted as a link to international aid and support organizations. This was and remains vital work since there are numerous marginalized Buddhist communities in South and South East Asia that remain isolated and neglected by 1) secular development agencies, 2) relief agencies sponsored by other religions, and 3) most conspicuously, economically well-off Buddhists around the world with a very poor awareness of their fellow dharma brothers and sisters in other countries. In this way, the 2005 INEB conference in the heartland of the Ambedkarite movement in India with significant participation from new Korean and Taiwanese members marked the fruition of the commitment initialized by these early INEB founders.
The other important work of these early years was to develop workshops and qualified trainers at the grassroots level in various countries and regions. INEB has sponsored and helped organize numerous workshops and activities in South and Southeast Asian countries, empowering Buddhists and people of other denominations suffering under social, political, and economic duress. Supporting leaders at a local level skilled in nonviolent change, alternative economics, ecology and spiritual development, INEB has helped communities solve their own problems towards the creation of wholesome societies. Our effort over the last several years has been to decentralize, and to encourage local and regional INEB members to develop their own forms of training with advice and support from other members. Some of our earliest activities in this area were:

· In 1991, in coordination with the Dhammavedi Institute, INEB in the face of fundamentalist resistance courageously implementing a conflict resolution program based in Buddhist temples in Sri Lanka, including a 6-week workshop in Siam for Sri Lankan monks. INEB continues to support the Dhammavedi Institute’s work while increasingly coordinating efforts with the Sarvodaya Shramadana Movement to stem the tide of violent, fundamentalist Buddhism that supports the civil war in Sri Lanka. 

· In 1992, through the sustained efforts of volunteer Jeffrey Sager, INEB worked closely with Phra Alongkot Dikkapanyo of Wat Phrabatnampu in Lopburi, Thailand to establish the first Buddhist AIDS hospice in Thailand. This was courageous work at the time as Thais were still largely uneducated about AIDS and certainly did not see the temple as a place to house and care for these social outcastes. The  Dhammaraksaniwet Hospice became the model upon which numerous other Buddhists hospices have been created in Thailand and has influenced Buddhists concerned about AIDS around the world.

· In 1992, in coordination with the Coalition for Peace & Reconciliation and Maha Ghosananda, INEB began a series of training workshops on conflict resolution, active non-violence, Dharma instruction, and alternative development for Cambodian clergy and lay people. These culminated in Maha Ghosananda’s initiation of annual Dharma Walks (Dhammayatra) within Cambodia, landmark events for the creation of peace in Cambodia, that have been adapted by Buddhists in other countries, especially the Japanese Nipponzan Myohoji’s international peace pilgrimages.

From these early seminal experiences, INEB began to develop a core group of individuals skilled in running various kinds of workshops from the basis of Buddhist teaching and practice. Learning and sharing with concerned individuals from other traditions, specifically our many Quaker friends in the U.S.A., this pool of trainers has grown. The variety and number of workshops has also grown widely to cover such areas as gender, youth, environment and deep ecology, alternative politics, alternative education, non-violence, human rights, development, and the integration of spirituality and activism. In this way, INEB has realized its goal to articulate not only a unique Buddhist perspective for the modern world but more importantly to develop a unique Buddhist praxis to confronting the modern world. In this case, it has meant renewing the ancient Buddhist pedagogy of acting ethically (sila) – training the heart/mind (samadhi) – developing understanding and wisdom (panna) to confront the modern world.

The final aspect of this early work was INEB’s efforts to disseminate information on urgent action and human rights campaigns. The early years were very intense and active ones for the INEB Secretariat in Bangkok as it sought to survive the frequent coup d’etats in Thailand and the persecution and exile of Sulak Sivaraksa. Further, the INEB Secretariat did its best to disseminate timely insider information on the situation of various groups inside Burma being persecuted by the military junta. Human rights abuses in Cambodia, Bangladesh, Tibet and Vietnam were also keys areas of concern and information dissemination by the INEB Secretariat. Unfortunately, due to the vast scope of the Buddhist world and the lack of emphasis on building a strong institutional core, INEB has not been able to fully realize its goal over the years of acting as a major archive and conduit of information on the great variety of issues that concern socially engaged Buddhists.

At the same time, again through the efforts and patronage of Sulak Sivaraksa, INEB has been able to sponsor various publications, most significantly our tri-annual magazine Seeds of Peace. Other publishing highlights have been: 

· Radical Conservatism （1990）, a collection of essays in honor of the late Ven. Buddhadasa Bhikkhu, which have led to three other major compendia of collected essays, Socially Engaged Buddhism for the New Millenia （1999）, Santi Pracha Dhamma （2001）, and Socially Engaged Spirituality （2003）.
· Dr. Ambedkar: The Liberator （1991）, a biographical pamphlet commemorating the centenary of Ambedkar's birth.
· Mindful Mediation: A Handbook for Buddhist Peacemakers（1990） by John McConnell.
· Entering the Realm of Reality: Towards Dhammic Societies （1997） - a collection of essays which led to the creation of Think Sangha Journal （1998, 1999, 2002, 2004）
2. Diversity and Dispersion （1997-2002）

Since the beginning, the INEB conference has been the core institutional structure for INEB. Every year from 1989 to 1995, INEB held its international meeting where new members were welcomed and old members renewed their commitments to the network. However, by 1996 the network had grown both in the number of interested people and also in the demands for various sorts of programs. Unfortunately, INEB at this point had not been able to make enough of a commitment to secure material resources for the expansion of the Secretariat in Bangkok to take on this increasing workload. This was due to the fact that 1) most INEB members did not come from mainstream sanghas with significant financial backing, 2) securing such financial backing from a major funder might compromise the non-sectarian and independent identity of the network, and 3) the core membership had always felt that the network must be sustained first by relationships and secondly by material resources. 

In the end, it was decided that the annual conference would be changed to once every two years so as to lessen the strain on the Secretariat and allow it to focus more on developing a core program of activities related to key issues. During alternate years, it was decided that the Executive Committee which was elected at each conference would meet to address institutional and program issues in the network. In this way, INEB developed a new institutional structure that would be less dependent on the early seminal efforts of Sulak Sivaraksa and INEB Japan. Instead of the Secretariat being supported by Sulak and a local Thai working committee, it was decided that the INEB Secretariat would be run more independently by the Executive Committee and the new Executive Secretary, a German and Christian born but long time INEB member Martin Petrich. With the development of e-mail, it was planned that he would be sufficiently supported by the international Executive Committee which compromised members in America, Europe, Thailand, Japan, and other parts of Asia. 

In this way, the growth and diversification of INEB led to also to a dispersion of the original core membership. Although at times, this was a painful process, one can now look back and see the tremendous fruit that has been born from the new projects and activities that were initiated in this period.

· Sulak Sivaraksa went off to initiate the Alternatives to Consumerism project and the Spirit in Education Movement (SEM), the latter of which is still active today. 

· Pracha Hutanuwatra, who had been INEB’s first Executive Secretary, took over leadership of the Wongsanit Ashram outside of Bangkok. Besides working on SEM activities, he also began extending activities he began in INEB concerning deep ecology walks connected with indigenous people's issues, alternative politics, and developing a network of spiritual trainers in Burma – all of which he continues today. 

· Santikaro Bhikkhu – an original INEB member – along with other monks in southern Thailand used the Cambodian dhammayatra model to develop a series of annual walks to raise awareness and activism for environmental problems around Lake Songkhla. 

· Ouyporn Khuankaew and Chatsumarn Kabilsingh (now Ven. Dhammananda) began developing the INEB Women’s Project which has now grown into its own organization called the International Women’s Partnership for Peace and Justice (IWP).

· Jonathan Watts – who worked in the Secretariat for 2 years – began coordinating a group called Think Sangha which has been developing socially engaged Buddhist perspectives on various social issues such as consumerism, development, globalization, violence, etc. 

· A number of ordained INEB members formed the Ordained Sangha Network which has unfortunately discontinued its activities at present. 

These are just a few examples of the seeds that INEB planted in the beginning which have sprouted out in new places. Although these new groups are run independently of INEB, the bonds of relationship in many cases remain strong and various collaborative efforts have taken place over the years. For example, Think Sangha and Sulak coordinated efforts in 1998, 1999 and 2003 to participate in the World Developments Dialogue as the Buddhist representatives to the dialogue with religious leaders and the World Bank. Think Sangha has also collaborated closely with the International Women’s Partnership for its last two meetings in 2003 and 2005. Further, Sulak has offered his continued support to bhikkhuni movement in Thailand being headed by Ven. Dhammananda.

With this dispersion of the original core, there was of course space for new faces and new initiatives to enter the network. This was fully shown at INEB’s first conference held outside of Thailand. In 1999, the Dhammavedi Institute and the Sarvodaya Shramadana Movement hosted the INEB conference just outside of Colombo at Sarvodaya’s headquarters. This meeting represented the fullest coming together of the old INEB and the new INEB. For the first time, the world renowned Sarvodaya movement participated in an INEB conference alongside long time member Dhammavedi Institute. Before the main conference, there was a short Think Sangha meeting, a non-violence training workshop by longtime INEB members Paula Green (USA) and Stella Tamang (Nepal), the first major training program by the INEB Women’s Project which became a template for IWP’s work, and the first meaningful participation from Korea with the presence of Ven. Pomnyun Sunim who would help host the next INEB meeting in Seoul, Korea in 2003. 

This was indeed a transition moment for the network. After this meeting, Martin Petrich stepped down as Executive Sectary and the network sagged under the failure to find a long term replacement for him and the continued difficulties of supporting the Secretariat with a dispersed international Executive Committee. With old members immersed in new independent projects and new members not fully acquainted with the way the network functioned, INEB went through two years of inactivity during 2000 and 2001.

3. Renewal? （2002->）
In February, 2002, a special Executive Committee meeting was convened at the Wongsanit Ashram to resolve this issue and plot a new course for the network. Most of the early core INEB leadership attended this meeting such as Sulak Sivaraksa, Revs. Teruo Maruyama and Ryowa Suzuki of INEB Japan, Raja Dharmapala of Dhammavedi Institute, Ven. Sumanalankar of Buddhist Peace Fellowship - Bangladesh, Jill Jameson of Buddhist Peace Fellowship - Australia, Ouyporn Khuankaew of the Women’s Project/IWP, Hkun Okker of INEB Burma, and Jonathan Watts representing Buddhist Peace Fellowship - USA. At this meeting it was decided that INEB would re-establish itself on the original working model of strong affiliation and support from Sulak’s groups in Thailand with continuing backing from INEB Japan. Meanwhile a new Executive Committee was elected with some of these old members deciding to take a step back from central involvement and others continuing on. Unfortunately, the untimely death from cancer by Rev. Ryowa Suzuki in 2004 who coordinated all of INEB Japan’s efforts has severely curtailed their continued involvement in the network. Indeed, the last few years have marked the passing of other dear members of the network, including in 2003 Supaporn Pongpruk – INEB’s second Executive Secretary – and in 2004 David Chappell – a new Executive Committee member who had been instrumental in developing INEB inter-religious dialogue activities. These friends will be dearly missed but their commitment to the bodhisattva way remains a strong inspiration to those of us who lived and practiced with them. 

With a new organizational structure and a new Executive Secretary, Anne Lapapan Supamanta, INEB has experienced renewed vigor in the last three years. Much of this has come from the influx of new significant members from Korea, Taiwan and the Indian Ambedkar community, which were communities that INEB had struggled to integrate into the network before. However, with the hosting of the 2003 meeting by the Koreans and the 2005 meeting by the Ambedkar community, we can see that they are coming to the forefront of a new INEB leadership. However, the new vigor also comes from the re-integration of those groups that dispersed in the late 1990s to create their own independent organizations. The lack of a strong organizational center over these years forced a number of groups to develop on their own. It is hoped that these new groups will find their way back to meaningful involvement in INEB affairs. Certainly Sulak Sivaraksa’s continuing energy and vigor have meant much to the revitalization of INEB and the creation of new meaningful initiatives by the network.
Together with David Chappel and others, Sulak has worked on developing inter-religious dialogue through INEB auspices. Specifically, through connections with Chandra Muzzafar in Malaysia and the former president of Indonesia, Abduraman Wahid, INEB helped run a series of Buddhist-Muslim dialogues in the wake of the 2001 terrorist attacks in the US and the beginning of the second Gulf War in Iraq. Further, Sulak’s shared initiative with His Holiness the Dalai Lama on the Ariyavinaya project in 2000 has spawned a inter-religious and inter-Buddhist network of young activists. First established as the Interbuddy network at the 2001 Ariyavinaya meeting, this initiative has grown through various meetings such as the Interfaith Dialogue for Youth in September 2003, a Socially Engaged Buddhist Leadership for Youth training in December 2003, a follow up in November 2004, a month long training in June of 2005, and coordinated with this year’s conference in India a one week exposure and training called the INEB Youth Ashram “Reflection on Tsunami, Ecology and Response”. In accordance with increasing demands and interest from various INEB and socially engaged Buddhist groups in other countries, INEB in the next year will attempt to create a comprehensive, long-term training planning for developing young engaged Buddhists. Indeed, in light of the difficulties in creating an strong independent institutional foundation for INEB and the eventual limitations of Sulak Sivaraksa’s ability to sustain the network, INEB and its affiliates need to build for the future by passing on their wisdom to a new group of young bodhisattvas.

Prepared by Jonathan Watts who worked in the INEB Secretariat from 1990-93, has served on the Executive Committee twice from 1997-99 and 2005-present, and has coordinated Think Sangha since 1997.

「國際入世佛教協會」：
一個推動全球草根佛教網絡發展的組織
——它的歷史與願景
 Jonathan Watts 英文原作

張玉玲 中文摘譯
「國際入世佛教協會」（The International Network of Engaged Buddhists，簡稱 INEB）於1989年成立於泰國，由來自11個國家的36位出家眾與在家眾結合而成。國際入世佛教協會有以下幾項目標：
· 提倡並開展入世佛教的多元面向，




· 促進佛教內部不同傳承之間以及世界不同宗教之間的彼此對話與合作，

· 提供有關佛教徒與其他社會運動團體之資訊，

· 為國際入世佛教協會所關心的議題提供各項工作坊與訓練。
創會至今，雖然協會的組織與成員歷經眾多的改變，但協會的目標始終穩定如一，對大眾與人際關係的關懷承諾，一直都是所有工作的核心所在。也由於這樣一個對於“關係”的承諾，INEB的焦點乃集中於針對入世佛教的實際社會活動與共同興趣方面的「分享」，而不是在於組織本身的政策、行政或預算上面的發展，這點是INEB與一般的組織相當不同的地方。或許我們很難讓一般新進者立即瞭解INEB到底是一個怎麼樣的組織或到底做了哪些工作，但我們的確看到透過INEB這幾年來的會議，有很多關係、結盟與共同行動，均得以有力地開展。

1、早期階段（1989-1997）
INEB 的首要功臣當然是蕭素樂先生（Sulak Sivaraksa）。透過日本以Rev. Teruo Maruyama為首的幾位法師在組展組織架構上的協助，日本INEB分會的募款支持，以及蕭素樂先生在泰國其他一些組織所提供的場地，INEB得以奠定早期之基礎。INEB早期的活動主要是以協助其在以下一些國家中的成員為主，這些國家包括：斯里蘭卡（Dhammavedi Institute）、柬埔寨（Coalition for Peace and Reconciliation）、尼泊爾（INEB Nepal）、孟加拉（Chakma Buddhists）、以及緬甸（不同的難民團體）。同時，INEB也透過與日本INEB分會以及美國佛教和平友誼會（Buddhist Peace FellowshipU.S.A）的合作，得以在許多國際支援上扮演一個重要的聯結角色。
2、多元拓展期（1997-2002）
在1989到1995年間，INEB 每年都舉行國際會議，但由於資源不足，在1996年以後決定大會每兩年才舉辦一次。在1997年到2002年這段期間，INEB雖然經歷了各種過渡性的階段挑戰，整個組織也曾於2000到2001年之間一度沉寂，但其理念卻仍得以在不同的國家中繼續播種，而蕭素樂先生也繼續奔走於國際間，與其他的宗教團體和組織進行各式的對話及合作。同時，蕭素樂先生也積極參與並支持由達摩難陀比丘尼法師（Ven.Dhammananda）所領導的泰國比丘尼運動。這些多元化開展均為INEB的下一個階段奠立重要的基礎。

3、組織復興期（2002->）
在2002年二月，一個特別的執行委員會議在曼谷北部的黃薩尼特自然療癒園 （Wongsanit Ashram）展開，這個聚會集合了所有當初早期INEB的重要領導人，包括蕭素樂先生本人、日本的Revs. Teruo Maruyama 與Ryowa Suzuki法師、Dhammavedi 學院的Raja Dharmapala、佛教和平友誼會(Buddhist Peace Fellowship)的 Ven. Sumanalankar 法師、孟加拉佛教和平友誼會的Jill Jameson居士、澳洲IWP婦女計畫的Ouyporn Khuankaew、緬甸INEB分會的Hkun Okker、美國佛教和平友誼會的Jonathan Watts 等。在這個重要的復興會議與幾經波折之後（其中包括幾位重要成員的相繼往生，如2003年INEB第二任執行秘書Supaporn Pongpruk去世；2004年，一位對INEB以及對「跨宗教對話」貢獻良多的新任執行委員夏普德博士David Chappell往生），INEB終於得以浴火重生。 

在組織重整之後，INEB在最近3年來漸漸找回新活力。這股活力有一大部分乃是來自於從韓國、台灣及印度安貝卡社區（Indian Ambedkar community）所加入的新成員們。自2003年的INEB韓國大會以及2005年在印度以安貝卡博士所帶領的「佛教復興運動」為背景的INEB全球大會，我們看到了INEB新活血的注入與新領導力的成型。同時，在前一段期間所散播的種子也相繼成熟，雖然有很多地區由於INEB前一段時期缺乏強有力的中心架構而相繼各自成立為獨立的新興團體，但我們期待這些團體也能相繼歸隊，在蕭素樂先生與新領導力的帶領下，為國際入世佛教協會的復興與入世佛教的工作一起努力奮鬥。

透過夏普德博士與其他成員的協助，蕭素樂先生領導INEB與其他宗教進行對談。 透過馬來西亞Chandra Muzzafar 與印尼前任總統Abduraman Wahid，INEB在2001年美國遭受恐怖攻擊後與在伊拉克的第二次波灣戰爭開始時便協助展開一系列的佛教-回教對談。同時，在2000年，蕭素樂先生也與達賴喇嘛進行一連串的合作計畫（the Ariyavinaya project），協助展開跨宗教與佛教教內年輕社會運動家的聯結。為了回應不同國家的INEB成員與不同入世佛教團體的各式需要及興趣，INEB在去年也成立了長期培養訓練年輕入世佛教徒的一系列計畫。的確，在經歷重重的困難與考驗之後，我們更加體認到薪火相傳的重要性。INEB 不能只靠蕭素樂先生與少數前輩的努力來維持，而是需要將多年的智慧與經驗傳承給更多的青年菩薩們， 讓他們為入世佛教的理想與行動繼續努力。
本文英文原作者曾任INEB 1990-1993年之執行秘書，1997-1999   年曾擔任執行委員會理事，2005年二度擔任執行委員會理事。

佛教弘誓學院簡介

A Brief Introduction to Buddhist Hong Shi College

Buddhist Hong Shi College:
An Engaging Buddhist School for All

人間佛教選佛場：佛教弘誓學院
■ Our Objectives　

　　佛教弘誓學院（Buddhist Hong Shi College）係一提供四眾弟子研修佛法之園地，研習印順導師（Ven. Yin Shun）思想，以「提倡智慧增上，入世關懷，激發積極勇健之菩薩（Bodhisattva）精神，推展契理契機之人間佛教」為辦學宗旨。故依大乘菩薩行門之四大弘願，在僧信教育與社會教育的領域中作育僧才，推廣佛法。

Buddhist Hongshi College provides the four “vargas” - namely Bhiksu, Bhiksuni, upasaka, upasika with a wonderland for learning Buddhadharma. They are offered a chance to explore the thinking of Ven. Yin Shun, taking the following as our objectives in running this college: “Advocating further attainment of wisdom. Bringing care into the earthly world. Encouraging the positive and zealous Bodhisattva’s spirit. Generalizing Buddhism for human beings that best fits in this critical moment.” For these reasons, we shall comply with the “Four Universal Vows”, as spelled out in “the Path of the Mahayana bodhisattva”, nurturing Sangha of talent in the spheres of Sangha education and social skills, as well as to popularize Buddhadharma.

■ The Course of Building Up the College　
　　1986年十月，有幾位好樂佛法的居士，基於對法的歡喜學習，想要有系統地深入佛法義理，遂由陳志超（慈弘）居士提供家中場地，以「弘誓協會」之名，禮請性廣法師（Ven. Shing Kuang）開班授課，講授《成佛之道》。

In October 1986, a few lay disciples who were keen in learning Buddhadharma wished that they could explore the core of Buddhadharma systematically. Lay devotee Mr. Chen Zhichao （Cihong）therefore offered his residence as a classroom, and formed a study group named “Hong Shi Association”. He invited Ven. Shing Kuang as the lecturer, conducting classes on “The Path to Buddhahood”

此後，這個名為「弘誓」的學佛班，不斷維持佛法之講授，歷二十年而不輟，前後期學生總計約有兩千人之譜。其間由昭慧法師（Ven. Chao Hwei）與性廣法師在班上主講的課程，業已製成教學有聲出版品而廣為流傳，在教界深得口碑。

Thereafter, this study group, “Hong Shi Association”, maintained its lectures on Buddhadharma continuously for as long as twenty years, having accumulated a register of approximately 2000 students. Within this group, discourses conducted by Ven. Chao Hwei and Ven. Xing Guang were transcribed into audible teaching publications for free distribution, which have won favorable comments in the Buddhist community. 

　　1992年九月第二期開課，改學制為二年，此期約有四百多名學員入學。同年十二月改於臺大校友會館租借場地上課，並正式定名為「佛教弘誓學院」。這個跨寺院的佛教教育機構，也就漸漸為教界之所熟悉。

In September 1992, the class began its second semester, and the school system changed into a two year-program, with an enrollment of about 400 students in that semester. In December of the same year, the venue for the class shifted to a rented location at National Taiwan University Alumni House, and the study group was then renamed “Buddhist Hong Shi College”. Word of this inter-monastery Buddhist educational institution then gradually spread in the Buddhist community.

　　為了培養僧教育與信眾教育的師資以及佛學研究人才，1993年十月，弘誓學院於桃園縣觀音鄉雙林寺增設研究部，提供已具佛學基礎之僧眾進修深造之機會。研究部為佛學院畢業的僧眾，提供一個可以兼顧常住事務而又得以進修佛法的管道。成立迄今，甚受教界好評與家長信賴，學生不但日益增多，而且素質良好。

For the sake of nurturing teachers that are fit to educate Sangha and lay disciples, as well as Buddhist researchers, in October 1993 Buddhist HongShi College started a Research Department at Shuanglin Monastery in Guanyin, Taoyuan County, offering the Sangha who already possessed basic knowledge of Buddha’s teachings a chance to further their studies. The Research Department provided the graduated Sangha a path whereby they could take care of their daily duties, and at the same time, further their studies in Buddhadharma. Ever since the launching of the college, the Buddhist community, as well as the students’ masters, have been giving very positive comments about it. Not only that, the number of students is increasing, and the quality of the students is also improving.

　　為了長久支持學院辦學，並推動佛教文化事業，本院復於1997年六月創立「弘誓文教基金會」，該會不但支持本院之教育事業，而且支持法界出版社之文化事業。

自2000年開始，弘誓文教基金會與本院舉辦「印順導師思想之理論與實踐」大型研討會。

For the sake of supporting Sangha education in the long run, as well as promoting Buddhist cultural undertakings, our college started the Hongshi Cultural and Educational Foundation in June, 1997. This Foundation not only supports the educational affairs of our college, but also supports the cultural undertakings of “Fa-jie Publication”. Since 2000, our college andHongshi Cultural and Educational Foundation have started to organize a large scale joint seminar on “The theory of thoughts and practices of Venerable Yin Shun”.

　　由於學團人數日增，教學、住宿、禪修空間皆嚴重不足，而師生在觀音鄉又甚得人緣，對學院師生均極友善護持，於是在「天時、地利、人和」的多重考量下，1996年九月間，學院遂購置了雙林寺旁的兩塊土地，約計一千四百五十餘坪，並在廣德建設公司的義助之下，於1998年七月廿九日正式動工，由於教界長老法師與十方善信鼎力支持，終於在翌年十月初，完成了兩棟莊嚴清雅的大樓。

As the number of students increased, the classrooms, living quarters, and meditation hall could no longer cater them. Since both teachers and students had good relationships with the people of Guanyin, they had gained much support there. After much consideration regarding time, space and humans factors, our college finally bought over two plots of land beside Shuanglin Monastery, which came to a total of over 4,795 square meters （1,450 pings）, and started construction on 29th July 1998 under the guidance of Guang De Construction Company. During the subsequent year, the construction of two dignified and elegant buildings had been accomplished under the kind support of benevolent Sangha and lay devotees of the ten directions.

　　新校舍已於1999年十月九日落成，名為「鹿野苑」，用以紀念佛陀在波羅奈地方鹿野苑之對五比丘初轉四諦法輪。從「鹿野苑」到「雙林寺」，象徵著紀念佛陀的說法不輟——從初轉法輪到最後教誡，這也多少可看出主事者「崇重正法、弘傳正法」的心意，是「一路走來，始終如一」的。

The new school building was completed on 9th October 1999, and is named “Sarnath” （Luye Yuan） to commemorate Sakyamuni Buddha’s First Turning of The Wheel, The Four Noble Truths Dharmacakra in Sarnath, Varanasi. The names given to our builings, Shuanglin Monastery and Sarnath, are meant to symbolize a commemoration of Buddha’s unceasing preaching of dharma – from the First Turning of the Dharmacakra to the final teaching. From this, we can more or less feel the intention of our leader to “honor Right Dharma, propagate Right Dharma”, which is indeed “walking the path of promoting Sangha education, and being consistent from beginning to end”.

　　2000年九月開始，增設專修部，以因應教界無法研讀佛學院之僧眾的需要。專修部不限學歷，三年畢業，畢業後得報考本學院之研究部。專修部的學生有的高中畢業，有的大學畢業，也有已得碩士學位的高學歷學生，他們來此就是為了專修佛法。

In September 2000, we set up a Buddhist Study Department to cater to the needs of the Sangha who were unable to enroll themselves into Buddhist College. With the initiation of this department, they can then take good care of both their daily duties in the monasteries and studies concurrently. In the Department, there is no restriction as to the academic background of the students, but after their graduation three years later, they are required to enroll themselves in the Buddhist Research Department. Some students in the Buddhist Study Department are graduates of senior high school. Some even hold either a bachelor’s degree or a master’s degree, and they are here particularly to learn Buddhadharma.

　　長期在南部與馬來西亞講學並任高雄法印講堂住持，法緣極為殊勝的學院研究部高材生見岸法師，亦於此次院務會議中報告，將以法印講堂之場地，在高雄地區成立本學院之高雄弘法中心。

Ven. Jian An, an outstanding student of Buddhist HongShi College, who is also the abbot of Kaoshiung Fayin Teaching Hall, spends his time in southern Taiwan and Malaysia mostly. She established a “Dharma teaching centre” in Kaoshiung Fayin Teaching Hall in 1999. 

　　2006年八月開始，與玄奘大學推廣部合作，凡專修部所開設課程與玄奘大學宗教學系相同者，或研究部所開設課程與玄奘大學宗教學研究所相同者，皆得認證學分。未來本院學眾若入玄奘大學宗教學系、所或學分班就讀時，其於本院所修學之相同科目，得於入學後申請抵免學分。這將使本院學眾之佛法修學，納入正規大學教育管道。

Starting from August 2006, the college started to collaborate with Hsuan Chuang University. Credits shall be given to all the students who take their courses in either our Special Department or Research Department, which are similar to those found at Hsuan Chuang University. In the future, any student enrolled in and accepted by Hsuan Chuang University into either the Faculty or Institute of Religious Study can also apply for exemptions in all subjects taken at our college courses which are found to be similar to those at Hsuan Chuang University. In this way, students enrolled in our college shall ultimately subsume into the path of a regular university.

　　由於就讀佛學院的居士增多，2006年九月另設推廣部，以培養有意願出家之信眾，並推廣信眾佛學教育為主。

Due to the increase of lay candidates in the college, we started a Propagating Department in August 2006 for the lay students who intend to renounce their lay status in the near future. The main objective of this department is to encourage the lay students to place emphasis on Buddhist education.

■ Important Achievements

  ◆ Educational Achievements

　　研究部與專修部辦學十三年下來，深獲教界的信任與肯定，學僧來自全台灣五十個以上的寺院，少部分學僧更從海外負笈求學。至今畢業總人數已有155人，目前在學學生人數超過一百五十人。單是2007年，報考人數即接近七十人。大家的學習興趣非常昂揚！在各佛學院因大學普遍設置而招生困難的今天，本院招生人數不減反增。

For the past thirteen years, the work in education done by both the Research Department and the Special Department have won much trust and positive acclaim in the Buddhist community. Students have come from more then 50 Buddhist monasteries all over Taiwan, some even from overseas. Currently, there are over 150 students studying at the college, with a total of 155 students having already graduated. In 2007 alone, there have been more than 70 candidates applying for the college. Everyone here is showing much enthusiasm in their education! At present, most Buddhist colleges are having difficulties in recruiting students due to the popularization of universities. Nevertheless, applications to our college are showing an incremental increase instead of a decrease.

　　截至2007年為止，本院已有三十一位師生前後報考各大學宗教研究所碩、博士班，其中九位分別榮膺榜首。足見學院長期誠懇辦學，業已獲得教界學生師長之信賴。學院同仁必當兢兢業業，訓練僧才，以不辜負學生師長之期許！

As of 2007, there are 31 lecturers and students from our college who are enrolled in either graduate or doctorate programs in Religious Study at other universities. Out of the 31, 9 have won championships in the university where they are studying. All these have proven that Buddhist HongShi College is showing devoutness in running the school, and has acquired much trust from the Buddhist community. The fellow members of the college will definitely show conscientious care in training Sanghas of talent, so as to fulfill the expectations of both the lecturers and the students!

  ◆ Meditation Retreat
　　除了上課之外，本院復舉行夏安居、暑期佛學講座與寒、暑期之禪七共修。禪七由院長性廣法師主七，每次報名情況都非常踴躍，學員滿額，且常有向隅之憾。可以說，鹿野苑內真的是禪講不輟，弦歌不絕，充滿著清新、端嚴、靜謐、溫馨的道風。

Other than conducting classes, our college also holds summer retreats, summer Buddhist Discourses, and winter and summer 7-day meditation retreats. The 7-day meditation retreat is instructed by Ven. Shing Kuang, Dean of the college. Every time students have shown much enthusiasm in signing up for the meditation retreat. Regrettably, due to limited spacing and high demand, most of the time some students are unable to be enrolled. In Sarnath, the teachings of dharma and meditation are unceasing; the environment is solemn, peaceful, and warm.

  ◆ Colloquium

　　2000年開始，弘誓文教基金會與本院舉辦「印順導師思想之理論與實踐」大型研討會，並發表過十二部新書、九十篇論文以及二十三篇座談會引言。其累積成果實不可小覷。經此多年累積學界研究成果，「印順學」已在成形，甚受教界與學界好評。

Since 2000, “Hongshi Cultural and Educational Foundation” has started a large scale joint symposium on “Theory of the Thoughts and Practices of Venerable Yin Shun” within our college, and has published 12 new books, 90 dissertations, and 23 introductions to the symposium. We should not underestimate the achievements that are being accumulated. Through the many years of research, the research on “The Study of Yin Shun” is gradually taking shape, and has won high praise from both Buddhist and academic circles.

　　印順導師已於2005年六月四日圓寂，對一位智慧卓絕如印順導師這樣的高僧，無論是過往的祝壽還是圓寂的紀念，最有意義的莫過於「以法供養」。而大家以文會友，發表或聆聽相關主題的佛學新書與佛學論文，正是「以法供養」，用報師恩的其中一種形式。

Most Venerable Yin Shun passed away （attained parinirvana） in June 2005. To pay tribute to such an eminent monk who possessed unsurpassed wisdom, whether expressing birthday wishes in the past or commemorating the day of his parinirvana, the most meaningful expression is none other than “dharmapuja” （offering made in the form of dharma）. We gather for literary activities; deliver speeches on, or listen to relevant Buddhist topics or Buddhist theses. These are said to be the best ways to make dharma offerings, and is also one of the best ways to show our gratitude to our teachers.

  ◆ Protecting Buddhism Campaign

　　走過台灣佛教二十年歲月，弘誓師生不但以佛法的研修與推廣為首務，而且還以實際的參與和體會，證明了「人間佛教」的成效，與大乘佛教「菩薩道」的光明遠景。「不忍聖教衰，不忍眾生苦」的大乘情懷，使得這群青年佛子，一次又一次義無反顧地投入護教、護生運動的行列。

Walking across the path of Taiwan Buddhism for 20 years, the lecturers and students of Buddhist Hong Shi College not only take the learning, practicing, and propagating of Buddhadharma as their primary objectives, but also personally participate in and practice the teachings to prove the actual effects of “Buddhism for human world”, as well as the bright perspective of the Bodhisattva’s Path of Mahayana Buddhism. There is a Mahayanist sentiment which states “cannot bear to see the declining of sacred religion, cannot bear to see the sufferings of sentient beings”. This leads these sons and daughters of the Buddha （young Buddhists） to devote themselves to a course of protecting Buddhism and protecting lives courageously, time and again.

　　在護教方面，1988年六月，師生全力成立中佛會護教組；1988年底，引發轟動一時的杯葛「思凡」演出事件；乃至於在一次又一次的護教運動中，扭轉社會對僧尼的偏見。1994年抵抗政權與異教的聯手迫害，而留下了台北市七號公園的觀音像；1999年，聯合佛教界之力量，爭取「佛誕放假」，而使佛誕成為國內第一個國定的宗教紀念日。

As for the aspect of safeguarding Buddhism, both the teachers and students strove to form the Protecting Buddhism Corps in June 1988 formed under the Buddhist Association ROC. In late 1988, they started boycotts, launched a media assault, and created a public furor regarding the performance of the drama “Longing for the Ordinary”. Also, they have changed the prejudice which the public had with regard to bhikkhu and bhikkhunis in their multiple movements for protecting Buddhism. In 1994, they fought against persecution from both political powers and influences from other religions to retain the Guanyin statue at Da’an National Park. In 1999, they joined forces with the Buddhist community, fighting for “a public holiday on Vesak Day” and have made the day the first religious commemorative day in Taiwan.

　　2001年三月三十一日，更是在第二屆「印順導師思想之理論與實踐」研討會開幕式上，發起了一場全國轟傳且全球矚目的「廢除八敬法運動」。在昭慧法師的號召之下，本院正式廢除男尊女卑的所謂「八敬法」，建立了性別平等、僧俗平等的菩薩僧團。

On 31st March 2001, which was also the day of the second seminar of “Theory of the Thoughts and Practices of Venerable Yin Shun”, they initiated an “Abolishing the Eight Chief Rules Campaign” （Attha Garu Dharma）which made national headlines, and roused attention internationally. Under the calling of Ven. Chao Hwei, HongShi Buddhist College formally abolished the so-called Eight Chief Rules, in which man is always the superior and woman the inferior, building up a Bodhisattva’s Sangha Corps that stressed equality between gender and equality between monks and the laity. 

  ◆ Safeguarding Lives Campaign

　　在護生方面，發起成立關懷生命協會，一次又一次地投入生態保育與動物保護的社會運動，催生了兩個動物保護相關法案——野生動物保育法與動物保護法，深受台灣社會乃至國際友人的讚歎；並有效地抵制了財團全力關說的「賽馬、賭博合法化」相關法案；成功推動立法禁止馬戲團引進保育類動物表演……。可以說：二十年來，學院師生參與了「台灣佛教史」的締造工程，並以親身體驗而證明：「人菩薩行」不祇是經典的故紙陳言，而是可以走得下去的光明坦途；印順導師畢生所提倡的「人間佛教」，不祇是一套理論，而且確有實踐的可能；再大的共業，也可以為共願所轉，所以「淨土」確實有可能實現於此人間。

In the aspect of safeguarding lives, they set up the Life Conservationist Association, and became involved in several eco-conservation and animals rights movements one after another. Their activities induced two acts that are related to the safeguarding of animals – the Wildlife Conservation Law, and the Animal Protection Act – which are highly acclaimed by both Taiwanese society and the internationally community. They also effectively boycotted the illegal lobbying for the act “Legalization of Horse Racing and Gambling”, and have successfully propelled the passing of the act that stops circuses from bringing in wild animals to perform acrobatics shows. For the past 20 years, both the lecturers and students of Buddhist HongShi College have played a large role in the history of Taiwan Buddhism, and have personally proven that the “Bodhisattva Path” is not merely obsolete words and expressions from scriptures, but is a bright and achievable path that you can trace; and that the concept of “Buddhism for the Human World”, which Venerable Yin Shun has brought out, is not mere theory, but something that you can put into practice. However huge our shared karma is, it can be transformed by our common wish. Therefore, “Pure Land” is really a concept that we can practice in this earthly world. 

  ◆ Library Management
　　將以上培育僧材的辦學理想，化約為研究方向的具體規劃，除了充實佛教三藏教典的研習與佛教現代思維的訓練之外，更依學院的課程特色與師生過去社會運動與學術研究的成果為基礎，發展有主題特性的研究方向。其中如環繞「人間佛教」為主軸的相關議題，如護生議題（含環境保護、生態保育及動物權等）、戒律議題與女性議題等。而在學院圖書資料中心的館藏上，除了佛學三藏教典及思想義理等經典、專著、論文的收藏之外，也將配合此諸主題，而蒐集相關資料，期望能以有限的辦學資源，發展成有特色的專門圖書資訊中心。

All that has been discussed above relates to the ideal of nurturing Sangha of talent, and educating Sangha shall forthwith be simplified into specific planning for our fields of research. Other than having carried out substantial research into the Buddhist Tripitaka, and provided training on contemporary Buddhist thinking, we shall also touch on the special features of the college’s curriculum.  As well, we will cover the achievements that both the lecturers and students have attained from their past campaigns and academic researches to establish our fields of study, which are full of thematic attributes. For example, the workshop based on “Buddhism for the Human World” as the central theme; the topic of safeguarding lives （including protecting the ecosystem, eco-conservation, and animal rights, and so on）, themes about precepts （shila）, and discussions about women. In the college’s Library and Information Centre, aside from collections on Buddhist Tripitaka, all related sutras and shastras, monographs, and dissertations, we also combine and collect all related materials of all the aforementioned themes, hoping to establish a Library and Information Centre with distinguishing features under limited resources.

■ Looking into the Future
  ◆ The peaceful ancient path, the reliance of all sentient beings
　　教育工作是細水長流的奉獻，今日的弘誓學院在佛教教育的領域中，踏實而謹慎地跨出每一步。我們辦信眾教育，提供聞法修學的因緣，希望能對佛教徒「質的提昇」之目標，略盡棉薄之力。學院辦僧伽教育，是希望能夠培養一些素質良好的弘法師，讓他們將來在各地散佈佛法的種子，希望他們經過戒定慧三學的訓練，能夠有宗教情操而不變質，這還是消極方面的期待；積極方面，希望能夠讓佛法的綸音散佈得更廣遠而長久，以利濟眾生。 
Educational pursuit requires persistent dedication. Today, with regard to Buddhist education, Buddhist HongShi College is making each and every move firmly and cautiously. Buddhist HongShi College provides teachings to lay devotees, offers them the principal and subsidiary cause to listen to and practice Buddhadharma, hoping to “upgrade the quality” of Buddhists. By running Sangha education, the college hopes to nurture Sangha of talent to propagate Buddhadharma, spreading the seeds of Buddhadharma to as many places as they can.  It does this in hopes that through acquiring the “Three Studies” （namely sila [discipline], samadhi [meditation], and prajna [wisdom]） they can be unshaken, remain in possession of their religious sentiments and remain steadfast. In fact, this is merely related to our so-called pessimistic expectations—more optimistically, the college hopes that Buddhism can spread even further and wider, and benefit even more sentient-beings.

　　宗教師的全人教育是終其一生不斷的學習與訓練自己，在佛道的證成與佛法弘揚中能走得正確而平穩。因此弘誓學院的未來，將致力於僧伽的成人教育，讓學僧在印順導師的思想基礎下，踏踏實實地研讀經論，並且在學習過程中，培育廣闊的視野胸襟與深邃的探究能力，對佛學義理作獨立之思考與研究，以期他日個個成為佛門棟樑，法門龍象。

Religious masters require self-education and self-training for their entire lives so as to walk their path of enlightenment steadfastly, and to propagate Buddhadharma rightfully. Therefore, in the future, Buddhist Hong Shi College shall strive for the best in offering education for the Sangha, hoping that with the philosophical thinking of Venerable Yin Shun as the foundation, they can study the Tripitaka with dedication. Also, through their path of learning, Buddhist Hong Shi College hopes that they can broaden their perspective, sharpen their minds, and deepen their ability to explore the teachings. Furthermore, Buddhist Hong Shi College hopes that they can research and think independently with regard to the meaning and logic of Buddhism; that each and every one of them can become a pillar （man of great ability） of Buddhism, the Nagar （great saints） of the Darmaparyaya （Dharma-doors）
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M, Ordained 男，出家士
	Abbot, Wat Pah Saeng Tham

森林僧洞佛寺住持

	27. Yoshiharu Tomatsu
戸松義晴
	Japan（日本）

M, Ordained 男，出家士
	Jodo Shu Research Institute

日本淨土宗研究所專任研究員

	28. Mika Edaki
枝木美香
	Japan （日本）
F, Lay 女，居士
	AYUS – Buddhist International Cooperation Network

AYUS佛教國際合作網

	29. Jun Nishikawa
西川潤
	Japan（日本）

M, Lay 男，居士
	Taiwan Research Institute, Waseda University, Tokyo

東京Waseda大學台灣研究所

	30. Kazuhiro Yoshinaga
吉永和正
	Japan（日本）

M, Lay 男，居士
	Head of International Religious Cooperation, Rissho Kosei-Kai
立正佼成會國際宗教協力擔當

	31. Ranjana Mukhopadhyaya
	Japan（日本）

F, Lay 女，居士
	Associate Professor, Japanese Religion and Comparative Religious Studies, Nagoya City University，Nagoya城市大學日本宗教與宗教比較學副教授

	32. Sung, Ki Su
	Korea（韓國）

M, Lay 男，居士
	Buddhist Solidarity for Reform

佛教改革會

	33. Erica Kang
	Korea（韓國）

F, Lay 女，居士
	Director, International Network, Jungto Society Foundation，韓國淨土會國際部負責人

	34. Goh, Chun Bok
	Korea（韓國）
	Secreary General, Jungto Society Foundation

韓國淨土會祕書長

	35. Gina Park
	Korea（韓國）

F, Lay 女，居士
	Chief, Overseas Missons, Jungto Society Foundation

韓國淨土會海外部主管

	36. Kumari Priyanka
	India（印度）

F, Lay 女，居士
	Jungto Society Foundation

韓國淨土會印度成員

	37. Swee Hin Toh
	Australia（澳洲）

M, Lay 男，居士
	Director, Multi-Faith Centre, Griffith University，

Griffith大學多元信仰中心執行長

	38. Colin Butler
	Australia（澳洲）

M, Lay 男，居士
	Benevolent Organisation for Development Health and Insight (BODHI) 

菩提基金會、慈善健康與信仰發展組織

	39. David Reid
魏明智
	Australia（澳洲）

M, Lay 男，居士
	Student at National Chengchi University

前任國際入世佛教協會秘書長、

政治大學台灣研究碩士班學生

	40. Fu, Li Ching 
傅麗卿
	USA（美國）

F, Lay 女，居士
	Executive secretary, Foundation of Compassionate Light，美國慈輝基金會執行祕書；

Executive Editor of GGBA，American Buddhist Association, NYC；美國佛教會美佛慧訊主編

	41. Geshe Lhakdor
	Tibet （西藏）/India （印度）

M, Ordained 男，出家士
	Library of Tibetan Works and Archives

Personal translator of His Holiness the Dalai Lama

現任西藏圖書館與博物館館長

曾任達賴喇嘛翻譯二十年

	42. Dolma
	Tibet（西藏）/India（印度）

F, Lay 女，居士
	Intern at INEB

國際入世佛教協會實習生

	43. Uttam Anand
	India （印度）

M, Lay 男，居士
	Director, Indian Buddhist Youth Group

印度佛教青年會辦公室主任

	44. Ven. Tsering Palmo
	India （印度） 

F, Ordained 女，出家士
	Founding member, Ladakh Nuns Association
拉達克比丘尼協會

	45. Ven. Padma Lamo
	India （印度）

F, Ordained 女，出家士
	Ladakh Nuns Association

拉達克比丘尼協會

	46. Shantum Seth
	India （印度）

M, Lay 男，居士
	Ven. Thiat Nah Han's representative in India

Buddhist Teacher，一行禪師印度代表

	47. Lalitha
	India （印度）

F, Lay 女，居士
	ADECOM Network

	48. Mangesh Dahiwale
	India （印度）

M, Lay 男，居士
	Jambudbvipa Trust

印度南瞻部洲基金會

	49. Ojogita
	India （印度）

F, Lay 女，居士
	Jambudbvipa Trust

印度南瞻部洲基金會

	50. Maitreyanath
	India （印度）

M, Lay 男， 居士
	Jambudbvipa Trust

印度南瞻部洲基金會

	51. Ven Promod Chakma
	Bangladesh （孟加拉）

M, Ordained 男，出家士
	Parbatya Boudha Mission

	52. Zico
	Bangladesh （孟加拉）

M, Lay 男，居士
	Parbatya Boudha Mission

	53. James Beard
	Cambodia（柬埔寨）

M, Lay 男，居士
	Sarvastivada Buddhist Order柬埔寨佛教會

	54. Sarom Sek
	Cambodia（柬埔寨）

F, Lay 女，居士
	Peace Reading Coordinator, Dhammayietra Center for Peace and Nonviolence

和平與非暴力傳法人士訓練中心

	55. Sotha Ross
	Cambodia（柬埔寨）

M, Lay 男，居士
	Representative of the Central Committee, Buddhists and Khmer Society Network (BKSN)

佛教與高棉社團網

	56. Ven. Chou Em
	Cambodia（柬埔寨）

M, Ordained 男，出家士
	Coordinator of Buddhist Advocacy Executive Committee, Buddhists and Khmer Society Network （BKSN），佛教與社團網

	57. Karunamati （Jane Stephens）
	Nepal（尼泊爾）/UK（英國）

F, Ordained 女，出家士
	Green Tara Trust

綠度母基金會

	58. Saeng Tham Phayungmalai
	Burma（緬甸）

F, Lay 女，居士
	Alternative Education for Social Engagement （AESE）

社會入世之另類教育會

	59. Sai Leng Wan （Harn）
	Burma （緬甸）

M. Lay 男，居士
	Coordinator, Alternative Education for Social Engagement （AESE）

社會入世之另類教育會

	60. Thant Lwin Maung 
（Ko Tar）
	Burma （緬甸）

M, Lay 男，居士
	Senior Staff, Lumbini Academy & Monywe Publishing House

Lumbini研究院與Monywe出版社

	61. Jimmy Lominto
	Indonesia （印尼）

M, Lay 男，居士
	Founding member of Dharmajala

Dharmajala基金會負責人

	62. Isyanto
	Indonesia （印尼）

M, Lay 男，居士
	Representative of The Union of Indonesian Buddhist Students （HIKMAHBUDHI）

印尼佛教學生會代表

	63. 宗喀
	PRC（中國大陸）

M, Lay 男，居士
	蘭州大學教授

	64. Alice Huang
黃李錦繡
	USA（美國）

F, Lay 女，居士
	Director, Cundhi Dharma center，

美國洛杉磯準提道場負責人

	65. Jikou (Setsuko Hasekawa) 
長穀川節子（慈光）
	Japan（日本）

F, Lay 女，居士
	Practicing Eight precepts in Thailand
正在泰國接受八戒訓練

	66. Kaoruko Nishiono
西小野薫子
	Japan（日本）

F, Lay 女，居士
	Student ，Taisho University, Faculty of Buddhist Studies, Taisho大學佛教研究系學生


 Local scholars and Dharma workers

	67. 黃運喜
	Taiwan（台灣）

M, Lay 男，居士
	玄奘大學文理學院院長

	68. 寬謙法師
	Taiwan（台灣）

F, Ordained 女，出家士
	弘誓學院老師，佛教建築與美術專家

	69. 果祥法師
	Taiwan（台灣）

F, Lay 女，出家士
	法鼓山中華佛研所

	70. 了意法師
	Taiwan（台灣）

F, Ordained 女，出家士
	世界宗教博物館

	71. 慧光法師
	Taiwan（台灣）

M, Ordained 男，出家士
	菩薩寺住持

	72. 吳寬教授 
	Taiwan（台灣）

F, Lay 女，居士
	淡江大學

	73. Christie Chang
張玉玲
	Taiwan（台灣）

F, Lay 女，居士
	Vice President, Sakyadhita International Association of Buddhist Women

Prof. of National Taiwan Univ.
台灣大學/政治大學/美國國際教育交流協會

	74. Li, Yu Chen 

李玉珍
	Taiwan（台灣）

F, Lay 女，居士
	Associate Professor of Tsing Hua University

清華大學中文系副教授

	75. 陳玉英
	Taiwan（台灣）

F, Lay 女，居士
	六藝拳社太極拳國際教練

	76. Cheng, Chen Huang，鄭振煌
	Taiwan（台灣）

M, Lay 男，居士
	法鼓山中華佛學研究所教授

	77. 劉國威
	Taiwan（台灣）

M, Lay 男，居士
	佛光大學宗教系與佛學系主任

	78. 林光明
	Taiwan（台灣）

M, Lay 男，居士
	佛光大學佛學研究中心副主任

	79. 陳玉璽
	Taiwan（台灣）

M, Lay 男，居士
	佛光大學宗教系教授

	80. 黃俊威
	Taiwan（台灣）

M, Lay 男，居士
	華梵大學東方思想研究所

	81. 賴賢宗
	Taiwan（台灣）

M, Lay 男，居士
	台北大學中文系主任

	82. 李志夫  
	Taiwan（台灣）

M, Lay 男，居士
	法鼓山中華佛學研究所所長

	83. 郭登聰
	Taiwan（台灣）

M, Lay 男，居士
	慈濟大學教授

	84. 劉婉俐  
	Taiwan（台灣）

F, Lay 女，居士
	前華梵大學教授

	85. 沈美真
	Taiwan（台灣）

F, Lay 女，居士
	律師

	86. Chen, Hui Chung
鄭惠中
	Taiwan（台灣）

M, Lay 男，居士
	惠中布衣工作坊

	87. Yufen Shih
施郁芬
	Taiwan（台灣）

F, Lay 女，居士
	前花蓮教育大學教授

	88. 姚玉霜  
	Taiwan（台灣）

F, Lay 女，居士
	佛光大學教授

	89. Grace Yeh
葉惠貞
	Taiwan（台灣）

F, Lay 女，居士
	菩薩寺監院

	90. Grace Chen
陳玫槐 
	Taiwan（台灣）

F, Lay 女，居士
	Practitioner of Tea Meditation
禪茶行者

	91. Mountain Wu
吳春山
	Taiwan（台灣）

M, Lay 男，居士
	麗明營造董事長

	92. 張文瑲
	Taiwan（台灣）

M, Lay 男，居士
	耕讀園董事長

	93. 楊玲琴
	Taiwan（台灣）

F, Lay 女，居士
	耕讀園書香茶坊店經理

	94. 楊慧娟
	Taiwan（台灣）

F, Lay 女，居士
	北一女教師

	95. 白中和
	Taiwan（台灣）

M, Lay 男，居士
	


工作人員名冊

List of staff

	工 作 組 別
	姓     名
	職      銜

	大會秘書
	David Reid
	前任國際入世佛教協會秘書長

	大會秘書
	Jennifer Yo
	國際入世佛教協會執行委員，印度鹿野學苑管理人

	影音組－－組長
	釋心皓
	佛教弘誓學院總務主任

	網站製作
	吳憲中
	佛教弘誓學院網站站長

	文書組－－組長
	釋心宇
	佛教弘誓學院書記

	大會手冊美編
	釋明一
	佛教弘誓學院學務主任、《弘誓雙月刊》美編

	招待組－－組長
	釋定持
	佛教弘誓學院校友會副會長

	客房組－－組長
	釋真德
	佛教弘誓學院學員

	會場組－－組長
	釋仁慈
	佛教弘誓學院維那

	總務組－－組長
	釋心慈
	佛教弘誓學院寮元

	財務組－－組長
	釋傳聞
	佛教弘誓學院會計

	機動組－－組長
	釋傳法
	佛教弘誓學院教務主任

	環保組－－組長
	釋融德
	佛教弘誓學院學員

	場地組－－組長
	釋心慈
	佛教弘誓學院寮元

	香積組－－組長
	釋心謙
	佛教弘誓學院庫頭

	香積組－－小組長
	王和子
	佛教弘誓學院志工

	香積組－－小組長
	王麗香
	佛教弘誓學院志工

	香積組－－小組長
	徐秋鴦
	佛教弘誓學院志工

	香積組－－小組長
	陳春美
	佛教弘誓學院志工

	組員
	佛教弘誓學院學員與志工

	釋紹和、釋彰妙、釋道蔚、釋圓貌、釋心瑞、釋印純、釋融慎、釋定如、釋法航、釋耀行、釋悟德、釋傳覺、釋養忠、張莉筠、吳惠曼、陳悅萱、涂晏婷、黃哲鋒、張雅涵、李靜怡、李芳枝、李美容、李美美、常碧、唐幼蘋、周彩雲、蔡宜蓁、潘鳴佩、周碧雲、陳楊幼、陳張粉、陳魏碧連、王李阿杏、呂游玉蘭、王真慈、溫莉花、鄭雲玲、莊錦鳳、李招治、林麗卿、陳雯玲、劉麗玉、陳秀玉、江謝月里、劉月華、沈有妹、傅玉妹、王麗秋、吳梁玉敏、董惠娟、洪秀琴、潘雅惠、葉芝芸、鄭惠香、徐瑞英、楊美蘭、徐桂蘭、吳月琴、曾香蘭、溫森妹、鐘豐貴、李桃鈕、鄭靜明、林碧如、戴美玲、陳雋、莊志成、王春貴、莊東海、李淑芳、鐘志育、吳文雄、林家富、王祖仁、羅春金、鍾圳華、林易男、陳萬枝、王興欽、廖珮珊、王相勻、陳玉愛、王珮君、劉蘋誼、劉蘋瑢、楊宗宜、王麗華、呂喬思、邱冠琳、鄭惠香、曾政接、李德風、吳景相、邱永裕、曾政貴、曾文松、徐宏科、劉興爐、德發、德風  


